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PREPOSITIOITA 
 
Tavallisimmat prepositiot liitetään etuliitteinä kiinteästi sanaan kiinni (niin kuin artikkelikin). 
Tavallisimmat prepositiot ovat ÄB., Äl. ja ÄK.. 
 

ÄB. – paikallinen (’-ssa’, ’-ssä’): laer"f.yIB. ’Israelissa’ 
 – ajallinen (’-na’, ’-nä’): ~yrIPuKih; ~AyB. ’sovituspäivänä’ 
 – instrumentaalinen (’-lla’, ’-llä’): ~yIxö;q"l.m,B. ’pihdeillä’ 
 

Äl. – datiivinen (’-lla’, ’-llä’, ’-lle’): dwId"l. ’Daavidilla / Daavidille’ 
 – paikallinen suuntaa ilmaiseva: ry[il' ’kaupunkiin’ 
 – ajallinen (’-ksi’ ym.): rq<Böol; ’aamuksi’, ~l'A[l. ’ikuisesti’ 
 – translatiivinen (’-ksi’): rxea; vyail. ’(muuttui) toiseksi mieheksi’, hV'ail.  
 ’(antoi) vaimoksi’ 
 – genetiivinen: dwId"l. rAmz>mi ’Daavidin psalmi’ 
 

ÄK. – vertaileva (’niin kuin’, ’kuten’): dx'a, vyaiK. ’kuin yksi mies’, ’yhtenä  
 miehenä’ 
 – mukaan: jP'v.miK. ’oikeuden mukaan’ 

 
Preposition vokaali vaihtelee sen mukaan minkälaisen sanan eteen se on liitetty. Jos sana on 
määräisessä muodossa, artikkeli häviää ja prepositio saa artikkelin vokaalin. Ilman artikkelia 
preposition vokaali vaihtelee seuraavasti: 
 

ÄBi, Äli, ÄKi – vokalisointi v.w*n edessä: laeWmv.li > livm$aél tai livm$aêl, h['WvyBi > b&v$[*  
 (huomaa sulautuminen, kun sanan alussa on Äy>) 
ÄB', Äl', ÄK' – usein painollisen tavun edessä: xj;bö,l' > l'vé;j;x, brol' > l'róv tai l'rôv 

 

Aina x'jêp-vokaalien edessä prepositio vokalisoidaan vastaavalla täysvokaalilla: ~Ada/B, > b,;a/ºôm, 
yrIa]K; > k;a]rî, hY"nIa\B' > b+ ;a+nijj* (huomaa q'mêc x'jûp), joidenkien tavallisten sanojen yhteydessä 
tapahtuu sulautuminen: ~yhil{ale > lelohîm, yn"doal; > l;ºon*j. 
 

Artikkeli ja prepositio sulautuvat yhteen, jolloin h häviää ja prepositio saa artikkelin vokaalin: 
 

~AqM'h; + ÄB. = ~AqM'B; 

~yrI['h, + ÄB. = ~yrI['B, 

lk'yheh; + ÄB. = lk'yheB; 
tAba'h' + ÄK. = tAba'K' 

%l,Mö,h; + Äl. = %l,Mö,l; 
 
 
 



 

 

Muita prepositioita: 
 

!mi / Ämi / Äme – paikalllinen (’-sta’, ’-stä’): hm'd"a]h'-!mi ’maasta’ 
 – ajallinen (’-sta’, ’-stä asti’): hZ<h; ~AYh;-!mi ’tästä päivästä asti’ 
 – vertaileva (’kuin’, ’-mpi’, komparatiivi): laenID"mi ~k'x' ’viisaampi kuin Daniel’ 
 – vertaileva (’-sta’, ’-stä’, superlatiivi): hd<F'h; tY:x; lKomi ~Wr[' ’viekkain  
 kaikista kedon eläimistä’ 
 – kausaalinen (’takia’): brome ’paljouden takia’ 

 

Sanan eteen liitettäessä !mi-preposition loppukonsonantti n (= !) usein sulautuu yhteen sanan 
ensimmäisen konsonantin kanssa aiheuttaen tämän kahdennuksen: ~yIrö:c.Mimi ’Egyptistä’. Jos sanan 
ensimmäinen konsonantti ei voi kahdentua, pitenee preposition vokaali e:ksi: qAxr"me ’kaukaa’. Jos 
sana alkaa Äy>, !mi sulautuu sanan alkuun: hd"Whymi ’Juudasta’. Artikkelin ja erisnimen yhteydessä on 
kaksi mahdollisuutta: #r<aö'h'-!mi tai #r<aö'h'me, ~r"a]-!mi tai ~r"a]me. 

 

la, – ilmaisee suuntaa johonkin, ’luokse’: ~yImö;V'h;-la, ’taivaaseen’ 
 – kohtaan (’-lle’): hv,mo-la, rm,aOYw: ’ja sanoi Moosekselle’ 

 

Usein la, on vaihtoehtoinen l.-preposition kanssa. 
 

l[; – ’päällä’, ’päälle’: #r<aö'h'-l[; ’maan päällä’, ’maan päälle’ 
~[i – ’kanssa’: hv,mo-~[i rB,DI ’hän puhui Mooseksen kanssa’ 
d[; – ’asti’, ’saakka’ (sekä ajallisesti että paikallisesti): 
 hZ<h; ~AYh; d[; ’tähän päivään asti’, !DEr>Y:h;-d[; aboY"w: ’ja tuli Jordanille’ 
!yBe – ’välillä’, voidaan myös suffikoida 
 

tae / -ta, käsittää kaksi eri prepositiota, jotka kirjoitetaan samalla tavalla (huomaa, m;qqêp-yhdysviivan 
kanssa vokaalin muuttuminen ,:stä , ;:ksi; sama pätee muissakin saman vokaalisissa prepositioissa): 

 

tae / -ta, 1. objektin merkki: [:yqIr"h'-ta, f[;Yö:w: ’ja Hän teki taivaankannen’ 
tae / -ta, 2. ’kanssa’, ’luona’: ~h'r"b.a; tae jAl %l,YöEw: ’ja meni Loot Abrahamin kanssa’ 

 
JA-SANA 
 
Herpeassa ’ja’-sana on erittäin yleinen ja sen merkityskin voi olla hyvin vaihteleva: ’mutta’, ’sillä’, ym. 
Se vokalisoidaan osittain samojen priaatteiden mukaan kuin ne prepositiot, jotka liitetään sanan 
alkuun, mutta silti se ei koskaan sulaudu artikkeliin. Hepreassa ei ole muita w-kirjaimella alkavia 
sanoja kuin ’ja’, paitsi ww" ’koukku’, joka kuitenkin on erittäin harvinainen. 
 

Äw> – tavallisin vokalisointi, myös artikkelin yhteydessä 
Äw" – painollisen tavun edessä: [r:w" bAj ’hyvä ja paha’ 
ÄW – v.w*n ja labiaalien b, m ja p edellä: vb;d>W bl'x' ’maitoa ja mettä’, 
 tAnb'W ~ynIB' ’poikia ja tyttöjä’ 
ÄwI – kun sana alkaa Äy>, tapahtuu sulautuminen: yhiywI > w&hî (= yhiy> + Äw>) 
Äw: / Äw< – x'jêp-vokaalien edessä ’ja’-sana vokalisoidaan vastaavalla täysvokaalilla: 
 rAmx]w: rAv ’härkä ja aasi’, tm,a/w< ds,xö, ’armo ja totuus’ 



 

 

 
KYSYMYSPARTIKKELI 
 
Hepreassa suomen ’-ko’ / ’-kö’ kysymyspäätettä vastaa kysymyslauseen ensimmäiseen sanaan 
liitettävä kysymyspartikkeli Äh]. Jos sana alkaa laryngaalilla tai ensimmäisenä vokaalina on v.w*, 
partikkeli voidaan vokalisoida myös muotoon Äh; tai Äh,, jolloin se muistuttaa määräistä artikkelia. 
Kysymyspartikkeli voidaan lisätä myös kieltosanaan aOl, josta tulee aOlh] (aAlh]) ’eikö?’ tai partikkeliin 
yKi, josta tulee ykih] ’onko niin, että…?’, ’niinkö?’. 
 
PRONOMINIT 
 
Hepreassa monilla pronomineilla on sekä maskuliininen että feminiininen muoto. Seuraavassa 
taulukossa ovat persoonapronominit ja muut yleisimmät pronominit. Huomaa pronominien painotus 
monikkomuodoissa, vain monikon toisen persoonan maskuliinimuodolla ja feminiinin lyhyellä 
muodolla paino on viimeisellä tavulla, muilla viimeistä edellisellä tavulla. 
 
Persoona pitkä muoto lyhyt muoto  
yks.1.m./f. ykinOa' ynIa] a'nokî / a]nî minä 
yks.2.m. hT'a;  a;tt* sinä 
yks.2.f. T.a;  aátt sinä 
yks.3.m. aWh  hû hän, se, tuo 
yks.3.f. ayhi  hî hän, se, tuo 
mon.1.m./f. Wnx.nö:a] Wnx.nö: a]náxn$ / náxn$ me 
mon.2.m. ~T,a;  a;tté ;m te 
mon.2.f. hn"Töea; !Tea; a;ttén' / a;ttén te 
mon.3.m. hM'höe ~he hémm' / hém he, ne, nuo 
mon.3.f. hN"höe !he hénn' / hén he, ne, nuo 
yks.m. hz<  zê ; tämä 
yks.f. tazO  zô¸ tämä 
yks.m. Az Wz zô / zû tämä, tuo; joka, jota 
mon.m./f. hL,aöe  aélle ; nämä 
yks.m./f. zL'h; hz<L'h; h;ll*z / h;ll'zê ; tuo (määräinen) 
yks./mon.m./f. rv,a] Äv, a]vé;r / v, ;- joka, mikä, jotka, mitkä 
yks./mon.m./f. ymi  mî kuka, ketkä 
yks./mon.m./f. hm' / -hm, / -hm;  m* / me;- / m;- mikä, mitkä 
 
Joillakin persoonapronomineilla on myös vanhat ketīv-muotonsa. Yksikön 2. persoonan feminiinin 
vanha ketīv-muoto on yTia; (yT.a;, qerē T.a;); 3. persoonan feminiinin vanha, erityisesti Toorassa käytetty, 
ketīv-muoto on aWh (awhi, qerē ayhi); monikon 1. persoonan ketīv-muotoa Wna' käytetään vain kerran, 
jolloin sen qerē-muoto on kuitenkin Wnx.n:a]. 
 

Sekä persoonapronomineihin että myös kysymyssanoihin voidaan liittää prepositioita: ymi-ta, ’kenet’, 
hM'B; ’millä’ (instrumanteelinen), hM'l'ö (hm,l'ö) ’miksi’, ’mihin tarkoitukseen’. Toinen ’miksi’-sana 
hepreassa on [:WDm;. Mutta hm,-l[; tarkoittaa ’minkä tähden?’ 
 
Hepreassa ei ole indefiniittipronomeja. Niiden sijasta ’joku’, ’kukin’, ’(ei) kukaan’ ilmaistaan sanoilla 



 

 

vyai ’mies’ tai hV'ai ’nainen’. Asiaan viittaavat ’jokin’, ’(ei) mikään’ ilmaistaan sanalla rb'D" ’sana’, ’asia’. 
’Kaikki’, ’joka’, ’jokainen’ ilmaistaan lKo / -lK' (> kól / k+;l-) -sanalla seuraavasti: 
 

– yksiköllisen määrätyn sanan edessä ’koko’: #r<aö'h'-lk'B. ’koko maassa’ 
– monikollisen tai kollektiivisen määrätyn sanan edessä ’kaikki’: 
hL,aöeh' ~yliKeh;-lK' ’kaikki nämä astiat’,  ~d"a'h'-lK' ’kaikki ihmiset’ 
– yksiköllisen epämääräisen sanan edessä ’jokainen’: vyai-lK' ’jokainen (mies)’ 
– kieltosanan kanssa ’ei mitään’, ’ei kukaan’: `vm,V'*h; tx;T; vd"x'-lK' !yaew> ’Sillä ei ole mitään 
uutta auringon alla.’ (Huomaa  sillûq-korkomerkki ja sen johdosta tapahtuva vokaalin 
vaihdos (, ; > ') pausamuodossa jakeen viimeisen sanan yhteydessä 

 
PERSOONASUFFIKSIT 
 
Persoonasuffikseilla eli persoonapäätteillä tarkoitetaan ns. omistusliitteitä. Niitä voidaan liittää 
nomineihin ja verbeihin, jolloin ne kertovat objektin eli tekemisen kohteen. Persoonasuffikseja 
voidaan liittää myös prepositioihin. Yksikön 1. persoonassa on erikseen possessiivisuffiksi ja 
objektisuffiksi, muissa persoonissa ne ovat samoja. Kolmannessa persoonassa on erilaisia 
suffiksimuotoja, jotka liitetään erilaisiin sanoihin, mutta niillä ei ole merkityseroja. Monikon toisen ja 
kolmannen persoonan suffiksit ovat aina painollisia. 
 
Persoona suffiksi suomessa  
yks.1. yÄI / yÄ: -& / -;j -ni (possessiivisuffiksi) 
yks.1. ynIÄ -n&  (objektisuffiksi) 
yks.2.m. ^Ä -k' -si 
yks.2.f. %Ä -k -si 
yks.3.m. AÄ / wÄ / WhÄ / wyÄ" -o / -w / -h$ / -'w -nsa 
yks.3.f. h'Ä / HÄ" -h' / -'h -nsa 
mon.1. WnÄ -n$ -mme 
mon.2.m. ~k,öÄ -ké;m -nne 
mon.2.f. !k,öÄ -ké;n -nne 
mon.3.m. ~h,öÄ / ~Äö -hé ;m / -m -nsa 
mon.3.f. !h,öÄ / !Äö -hé ;n / -n -nsa 
 
Persoonasuffiksit liitetään nominien konstruktimuotoa muistuttavaan lyhyempään muotoon, silloin kun 
sellainen on olemassa. Vokaaleiltaan suffikoitu muoto voi poiketa konstruktimuodosta, koska sanan 
vokalisointi on riippuvainen painon sijainnista. Suffikoitu muoto on aina määräinen, siksi siihen ei voi 
liittää artikkelia. Suffikoitu muoto voi toimia myös genetiivinä (esimerkiksi: y[iv.yI yhel{a/ ’Pelastukseni 
Jumala’). 
 
Taulukko suffikoiduista substantiiveista. Esimerkkisanoina ovat sWs ja hs'Ws sekä yksikössä että 
monikossa. Huomaa eri muotojen poikkeuksellinen painotus: monikon toisen ja kolmannen 
persoonan päätteet ovat aina painollisia. Usein sanan vokaalit muuttuvat niihin suffikseja liitettäessä 
painotuksen muuttuessa, myös jotkin konsonantit voivat sulautua yhteen. 
 

Substantiivi, yksikön maskuliini: sWs Substantiivi, yksikön feminiini: hs'Ws 
yks.1. ysiWs > s$sî hevoseni yks.1. ytis'Ws > s$s'¸î tammani 
yks.2.m. ^s.Ws > s$s.k* hevosesi yks.2.m. ^t.s'Ws > s$s'¸.k* tammasi 



 

 

yks.2.f. %seWs > s$sék hevosesi yks.2.f. %tes'Ws > s$s'¸ék tammasi 
yks.3.m. AsWs > s$sô hevosensa yks.3.m. Ats'Ws > s$s'tô tammansa 
yks.3.f. Hs'Ws > s$s*h hevosensa yks.3.f. Ht's'Ws > s$s'¸*h tammansa 
mon.1.m. WnsöeWs > s$sén$ hevosemme mon.1. Wntöes'Ws > s$s'¸én$ tammamme 
mon.2.m. ~k,s.Ws > s$s.ké;m hevosenne mon.2.m. ~k,t.s;Ws > s$s;¸ké;m tammanne 
mon.2.f. !k,s.Ws > s$s.ké;n hevosenne mon.2.f. !k,t.s;Ws > s$s;¸ké;n tammanne 
mon.3.m. ~s'Ws > s$s*m hevosensa mon.3.m. ~t's'Ws > s$s'¸*m tammansa 
mon.3.f. !s'Ws > s$s*n hevosensa mon.3.f. !t's'Ws > s$s'¸*n tammansa 
 

Substantiivi, monikon maskuliini: ~ysiWs Substantiivi, monikon feminiini: tAsWs 
yks.1. ys;Ws > s$sáj hevoseni yks.1. yt;AsWs > s$so¸áj tammani 
yks.2.m. ^ysö,Ws > s$sê ;k' hevosesi yks.2.m. ^ytö,AsWs > s$so¸ê ;k' tammasi 
yks.2.f. %yIsö;Ws > s$sájik hevosesi yks.2.f. %yItö;AsWs > s$so¸ájik tammasi 
yks.3.m. wys'Ws > s$s*w hevosensa yks.3.m. wyt'AsWs > s$so¸*w tammansa 
yks.3.f. h'ysö,Ws > s$sê ;h' hevosensa yks.3.f. h'ytö,AsWs > s$so¸ê ;h' tammansa 
mon.1.m. WnysöeWs > s$sên$ hevosemme mon.1. WnytöeAsWs > s$so¸ên$ tammamme 
mon.2.m. ~k,yseWs > s$seké;m hevosenne mon.2.m. ~k,yteAsWs > s$so¸eké;m tammanne 
mon.2.f. !k,yseWs > s$seké;n hevosenne mon.2.f. !k,yteAsWs > s$so¸eké;n tammanne 
mon.3.m. ~h,yseWs > s$sehé ;m hevosensa mon.3.m. ~h,yteAsWs > s$so¸ehé ;m tammansa 
mon.3.f. !h,yseWs > s$sehé ;n hevosensa mon.3.f. !h,yteAsWs > s$so¸ehé ;n tammansa 
 
 
Taulukko suffikoiduista prepositioista: Äl., ÄB., la,, l[; ja ~[i, huomaa muotojen painotus. 
 

 yli minulle yBi minussa yl;ae minulle yl;[' päälläni yMi[i kanssani 
 ^l. sinulle m. ^B. sinussa m. ^ylö,ae sinulle m. ^ylö,[' päälläsi m. ^M.[i kanssasi m. 
 %l' sinulle f. %B' sinussa f. %yIlö;ae sinulle f. %yIlö;[' päälläsi f. %M'[i kanssasi f. 
 Al hänelle / AB hänessä / wyl'ae hänelle / wyl'[' hänen / AM[i hänen / sen 
  sille m.  siinä m.  sille m.  sen päällä m.  kanssa m. 
 

 Hl' hänelle / HB' hänessä / h'ylö,ae hänelle / h'ylö,[' hänen / HM'[i hänen / sen 
  sille f.  siinä f.  sille f.  sen päällä f.  kanssa f. 
 

 Wnl' meille WnB' meissä Wnylö,ae meille Wnylö,[' päällämme WnMö'[i kanssamme 
 ~k,l' teille m. ~k,B' teissä m. ~k,ylea] teille m. ~k,yle[] päällänne ~k,M'[i kanssanne 
!k,l'  teille f. !k,B' teissä f. !k,ylea] teille f. !k,yle[] päällänne !k,M'[i kanssanne 
~h,l ' heille / ~h,B' heissä / ~h,ylea] heille / ~h,yle[] heidän/ ~h,M'[i heidän / nii- 
  nillle m.  niissä m.  niille m.  niiden päällä  den kanssa 
 

!h,l ' heille / !h,B' heissä / !h,ylea] heille / !h,yle[] heidän / !h,M'[i heidän / nii- 
  nillle f.  niissä f.  niille f.  niiden päällä  den kanssa 
 
 
Jos nominaalilauseen subjektina on persoonapronomini, se voidaan liittää suffiksina partikkeleihin 
hNEhi (!he, -!h,) ’katso’, !yae (nominaalinen kieltosana) ja dA[ ’vielä’, ’enää’. Suffikoiminen tapahtuu 



 

 

seuraavaan tapaan (kaikkia muotoja ei esiinny), huomaa painotus. 
 

yks.1. ynIn>hii / yNINö<hi ’katso minua’ yNInö<yae ’en’ ydIA[ / yNIdö<A[ ’vielä (minä)’ 

yks.2.m. ^N>hi jne. ^n>yae jne. ^d>A[ jne. 

yks.2.f. %N"hi %n:yae %d"A[ 

yks.3.m. ANhi WNnö<yae WNdö<A[ 

yks.3.f. Ä hN"nö<yae hN"dö<A[ 

mon.1. Wnn>hi / WNNö<hi Ä WnydöEA[ 

mon.2.m. ~k,N>hi ~k,n>yae Ä 

mon.3.m. ~N"hi ~n"yae ~d"A[  

 
NUMEROT 
 
 Maskuliinin ohella Feminiinin ohella Järjestysluvut 
Numero st.abs. st.cstr. st.abs. st.cstr. m. f.  
1 - a dx'a, dx;a; tx;a; tx;a; !AvarI hn"AvarI 

2 - b ~yInö:v. K ~ynEv., Q ynEv. ~yITö;v. K ~yTev., Q yTev. ynIve tynIve 

3 - g hv'l{v. tv,l{v. vl{v' vl{v. yviyliv. tyviyliv. 

4 - d h['B'r>a; t[;B;r>a; [B;r>a; [B;r>a; y[iybir> ty[iybir> 

5 - h hV'mix] tv,mex] vmex' vmex] yviymix] tyviymix] 

6 - w hV'vi tv,ve vve vve yVivi tyVivi 

7 - z h['b.vi t[;b.vi [b;vö, [b;v. y[iybiv. ty[iybiv. 

8 - x hn"mov. tn:mov. hn<mov. hn<mov. ynIymiv. tynIymiv. 

9 - j h['v.Ti t[;v.Ti [v;Töe [v;T. y[iyviT. ty[iyviT. 

10 - y hr"f'[] tr<f,[] rf,[,ö rf,[, yrIyfi[] tyrIyfi[] 

11 - ay rf'[' yTev.[; rf'[' dx;a; hrEf.[, yTev.[; hrEf.[, tx;a; 

12 - byQ rf'[' ynEv. rf'[' ynEv. Q hrEf.[, yTEv. hrEf.[, yTev. 

 K rf'[' ~ynEv.  K hrEf.[, ~yTEv.  

13 - gy rf'[' hv'l{v. hrEf.[, vl{v. 

14 - dy rf'[' h['B'r>a; hrEf.[, [B;r>a; 

15 - wj rf'[' hV'mix] hrEf.[, vmex] 

16 - zj rf'[' hV'Vi hrEf.[, vve 

17 - zy rf'[' h['b.vi hrEf.[, [b;v. 

18 - xy rf'[' hn"mov. hrEf.[, hn<mov. 

19 - jy rf'[' h['v.Ti hrEf.[, [v;T. 

20 - k ~yrIf.[, 

30 - l ~yvil{v. 

40 - m ~y[iB'r>a; 

50 - n ~yVimix] 

60 - s ~yVivi 

70 - [ ~y[ib.vi 

80 - p ~ynImov. 



 

 

90 - c ~y[iv.Ti 

100 - q  ha'me ta;m.  (st.cstr.) 

200 - r ~yItö;am' 
300 - X tAame vl{v. 

400 - t tAame [B;r>a; 

500 (- $) tAame vmex] 

600 (- ~) tAame vve 

700 (- !) tAame [b;v. 

800 (- @) tAame hn<mov. 

900 (- #) tAame [v;T. 
 
Tuhannet ja muut suuret numerot 
 

1000 @l,aö, 
2000 ~yIPö;l.a; 
’tuhatta’ ~ypil'a] ypel.a;  (st.cstr.) 
3000 ~ypil'a] tv,l{v. 
10 000 f. hb'b'r> m. aABrI (ABrI) (kaksi muotoa) 
20 000 ~yItö;BorI tABrI yTev. (kaksi muotoa) 
’kymmeniä tuhansia’ tAbb'r> tAbb.rI (neljä muotoa) 
(tai lukuisasti) tAaBorI twaBorI  


